Book I.]

to earth [y3), Hard: (X: ) and ¥ ilogé, ap-
plied to a piece of sand (i.\.o,), difficult to traverse:

(MF:) or, accord. to ISh, the latter is applied
as an epithet to what is termed n..,., [of which
one signification is an even, or a soft, tract of
sand,] in the sense of wt... [app. meaning op-
posing one's progress] : and the state, or quality,
thereof, is termed ¥ _oge. (O, TA.)— And,

applied to a place, Rugged, high, and di ﬁcult
(Ibn-'Abbédd, O, K. )._.Also (K,)or Vi, (S,

0, TA,) [as an epithet in which the quality of
a subst. predominates,] A difficult affair : (K,
TA:) or the most difficult of affairs. (S, 0, TA.)
You say, :G;;” ;é; ,:,’;b Such a one em~

barks in, or undertakes, the most d ifficult of
qﬂ'atn (S, 0, TA.) — Also ,_,a.g,.s, (X,) or

-el.

“",‘, (8, TA,) Difficulty, or distress : 8, K:)
or dWy and mnt (TA in art. _ags.) You
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Vilogs Ml.ol Daﬁculty, or distress, befell
tlmu. (TA.) And lage signifies the same ; the
(§ being interchangeable with the 5. (TA.)

u:ulﬁ see ,_,.u?E, second sentence. —— Also A
ewe, or she-goat, that hac not conceied for some
years: (8,0,K:) pl woss, (0,K,) [and app.
Ungs,] made to accord with b,s and . (O,
TA.)

‘;‘: fem. ﬁ.;;?.: see U.ag,;, throughout.

s 0.

doline &30 [An mtractabk or unmanageable,
she-camel). (K in art. N‘ there coupled with

03 o .

dp2ey.)
u“e‘;’ see art. _aas.

o

1. 43, (§,A, O, Msh, K,) first pers. cds,
(A and TA in art. _&)s,) nor. ._p,q, (Msb,)
inf. n. uo,ﬁ (A, O, Msb, K) and Uo,ﬁ (0,K)
and U“Ef’! (4,0, K,) originally U“,f, (0,K,)
He (God, A, O, K, or a man, §, 0, Msb) gave
him a substitute, or something instead or in ex-
clmnga, or a compensation, (§, A,* O, Mgb K,*)
135 5 [for uch a thing], (Msh,) or o [ for
it]; (0,K;) or “ JL!L. u.é\s, said of God,
[and of & man,] He gaoc him a substitute for, or
replaced to him, what had been takmfrom hcm,
(A;) and ¥ 233, (S, A, Mgb, K,) inf.n. Ua.g,d
(TA,) mgmﬁel the same; (S, A, M;b K,) as
also ¥ aslel; ($, 1J, Mgb;) and ¥ «o,ls (S, 0,
K,) inf.n 3.; e, (TA.) mm And &e T gave to
lmu. (IJ )-\.—-nn, [originally w’s,] aor.
Uo\ﬁl see 8.

2 and 3 and 4: see the preceding paragraph.

b: see 8, in two places.

6. ;;;ll wos\ed, inf. n. Uo,lu The people, or
company of men, had their property and their
Jormer state restored to them after want. (TA.)

8. ols) He took, or received, a substitute, or
something_instead or in exchange, or a compensa~
tion ; (§, Msb;) as also ¥ Uogei: (§,0, Msb, K :)

, Ok — Lose

[both of which also signify ke had a thing re-
placed to him :] and ¥ S, [originally Cades,]
(Lth and TA, in this art. and in art. _,s,) aor.
Uililt, (TA in art. _oye,) likewise signifies J
took, or received, a substitute, or something instead
or in exchange, or a compensation: (Lth, TA :)
but Az says, ‘I have not heard this on any other
authonty than that of Lth.” (O TA.) You say
also, aie .,&3 L..o b:&. Ua\-&‘ [He received as a
substitufe, or comz;ematwn, what was better than
that which had gone from him]; and [in like
manner] '._,;;;3 (A.)== astcl He came to
him seeking, or demanding, a substitute, or some-
thing instead or in exchange, or a compensation ;
(0,K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.)
[See also 10.]

10. Jo\eiut He sought, or demanded, or asked
Jor, a substitute, or something instead or in ex-
change, or a compensation. (S, 0, Msb.) — It
is also trams.: you say, aslaisl He ashed him
Jor a substitute, or something instead or in ex-
change, or a compensation. (A,*O,K.) [See
also 8, last signification.] — [aslazs! also sig-
nifies He asked, or desired, that it should be re-
placed to him.] — And adsais\ He took it (a
thing) as a substitute, or in exchange, for another
thing; or in the place of another thing; syn.
sl [q.v.]. (TA inart. Cikén)

10~

woss and ,_p,r- (Az, §, O, Mughnee, K) and
Uo,&, (Mughnee, K,) the first accord. to Ks
(;I‘A) and the Koofees, and the second accord. to
the Basrees ; (O, TA ; [in which latter it is added
that the second is the most common ; but this I
think a mistake; for I have most frequently
found the first; and in the Mughnee, u;;; is
mentioned first, as in the § and K, and U;;E
last ;]) n:decl., (Mughnee, K,) like J,: and wl
and _u-.d, (Mughnee,) without tenween; (S;)
[but not always, as will be seen below;] an
adv. n., (Mughnee, K,) denoting future time, (S,

0,) or all future time, (Mughnee, K,) like as L
denotes past time; (S, O;) meaning Lver, syn.
|J.¢| (S,* 0, K;) but differing from S.»,ol by being
appropriated to negahve pbrases only : (Mugh-
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%) you say Udse -”)W Y, (K,) or Udse
J!;bl +, meaning I will not separate myse If from
thee, ever; like as you say M,B G
may not say ﬁ;ﬁ (" U‘o;;, like as you may not
d.

say ..‘B)BI Lo bd: (S, 0:) or it denotes past tlme
also, havmg the same meaning: for you say, Lo
u:’;; ‘al..o .:.gl,, (AZ,K,) meaning I have not
seen, the like of him, or it, ever : (AZ:) so in the
two books [the O and the TS] of Sgh: and in
like manner a poet says,

nee, K

5; but you
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. KJ\A ,.&l ot Lle i bs b
[And I have not seen a year, ever, more destruc-
tive]. (TA.) But it is decl. when preﬁxed to
r 2200E .
another noun; as in the saying, Uo,s alast v
'u.,ala" (Mughnee, K) I will not do it, ever;

(TA;) and ¥ et Joge Sl (1 will ot
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' come to thee, ever]; like as one says, Q.QM:\";;

(8,0:) [for in this case you may not say Uo,s ]

And one also says Uo,ﬁ @ w D13 Jadt, [in
which the first word 18 written in some copies of

the § and K J.n.él nnd in others Ja.bl,] like as

one says, w! ;) ,_,.o, ($,0,K,) and (53 w

, (5, O) meaning [Do thou, or I will do,
that] in what is [now] to be bequn [of time;
meaning, immediately: see Jj\]: @, 0,K:)
[thus making _&e& decl., and using it without
a negative, which must always _accompany it

0.

when it is indecl.] [See also up,r-] Or Loee

signifies Time; syn. )A.dl (K)and uh)!l, (TA;)
which is thus called because, as often as a por-
tion thereof passes, it substitutes for it another
portion : (Mughnee, K :) or, as some say, because
they assert that it despoils and gives compensa-
tion. (Mughnee.) [See an ex.in the Ham P- 271,

where it occurs in' this sense with tenween, in the
printed text, though said in the commentary to be
indecl., with fet-h or with damm.] Or it is an
oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so
in the O and Mughnee, but in the K “or”) the
name of A certain idol, belonging to DBekr Ibn-
Wail: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited
in art. yee: (O, Mughnee:) but if so, there is no
reason for its being used indeclinably in a verse of
El-Aasha cited voce :.;.:.j [q. v.]: (Mughnee:)
or it is a word used in the manner of an oath; a

man saying to his companion, .w; :_,,ﬂg 9 u;;;
i.\.ol [as though meaning Nay, that will not, or
shall not, be, ever]; for if it were a noun ngmfy-
ing time, it would be with tenween; but 1t is a

particle by which is meant an oath, like Ja-l and
% (Lth,0.)

u;;‘ A substitute; a thing given, or received,
or put,‘or done, instead of, in place of, in lieu of),
or in exchange for, another thing; a compensa-
tion; a thing given, or received, by mway qfrc-
placement ; (0,) syn. ,J.H, (M, Mgb;) or uli-
(A,K2) pl Ual,sl (S, Msb.) See also Lb,u
[Hence, o Lo,r- As a substitute for it; instead
of, in the place q)", or in ezchanga for, :t as a
compematwn Jor it; &c]—._,o,s T3) uo i q.
o3 (83 e (TA in art. J.)

Ul.ag,a.", in the dim. form, [but whether in
the sing. or dual form is not shown,] The penis
of a man : of the dial. of El-Yemen. (TA.)

._,3.':13 in the saying of Aboo-Mohammad El-
Fak’asee, (K,)i.e. (TA) in the following saying,

T el ki .
. ww' t;‘ 2 .J - d .

@, 0, TA in this art. nnd in art. uoys,) i is of the
measure Jc-li in the sense of the measure J,ﬂo
like [the eplthet in tho phrase] J.,.él, L.,s, (S,
0, K,) meaning 3._-.9)-0 (8,0:) As says that
the poet is nddressmg a woman whom he is de-
sirous of marrying, saying, Art thou in want,
(and the gift appearing from thee shall have an
exchange made for it to thee by me) of @ hundred



